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Aomame
Det var världens tråkigaste stad

Det hade ännu inte kommit någon officiell rapport om att regnperioden var över, men himlen var klarblå, och högsommarsolen gassade för fullt. Pilträden med sina ymnigt gröna lövverk kastade för första gången på länge täta dallrande skuggor över gatan.

Tamaru mötte Aomame vid entrén. Han var klädd i mörk sommarkostym, vit skjorta och omönstrad slips. Han var inte det minsta svettig. Aomame tyckte alltid att det var mycket besynnerligt att en man med hans kroppsstorlek inte svettades hur varm dag det än var.

När Tamaru såg Aomame, nickade han en aning och mumlade fram en kort och knappt hörbar hälsningsfras men sa för övrigt ingenting. De småpratade inte om någonting som de brukade göra. Utan att vända sig om gick Tamaru före genom den långa korridoren och visade Aomame till det rum där den gamla damen väntade. Hon förmodade att han inte var på humör för någon lättsam konversation. Han hade nog tagit illa vid sig för att hunden hade dött. ”En vakthund kan man byta ut”, hade han sagt i telefon till Aomame. Som om han talade om vädret. Men Aomame förstod att han inte kände det så innerst inne. Den schäfertiken hade varit mycket viktig för honom, och under många år hade de stått varandra mycket nära. Att hunden nu hade dött på ett så absurt sätt tog han som ett slags personlig förolämpning eller provokation. Medan Aomame betraktade Tamarus tysta rygg, som var stor som svarta tavlan i ett klassrum, kunde hon föreställa sig hans stilla vrede.

Tamaru öppnade dörren till vardagsrummet, visade in Aomame och stod kvar i dörröppningen och väntade på ett tecken från den gamla damen.

”Vi behöver inget att dricka nu”, sa hon till honom.

Tamaru nickade en aning utan att säga något och stängde tyst dörren. Den gamla damen och Aomame blev ensamma kvar i rummet. På bordet bredvid fåtöljen där den gamla damen satt stod en rund glasskål, där två röda guldfiskar simmade omkring. Det var helt vanliga guldfiskar som man kan se var som helst, och en helt vanlig glasskål för fiskar. I skålen flöt grönt sjögräs, som det brukar göra i sådana skålar. Aomame hade varit på besök i det prydliga, stora vardagsrummet flera gånger, men det här var första gången hon såg fiskarna. Luftkonditioneringen var tydligen på lite svagt, och ibland kunde man känna en lätt svalkande fläkt mot huden. På bordet bakom henne stod en vas med tre vita liljor. Liljorna var stora och tunga som små, exotiska djur, djupt försjunkna i meditation.

Den gamla damen gjorde ett tecken till Aomame att hon skulle komma och sätta sig i soffan bredvid. En vit spetsgardin var fördragen framför fönstret som vette mot trädgården, men eftermiddagens sommarsol var ovanligt stark. I det ljuset såg den gamla damen mer utmattad ut än någonsin. Hon höll upp sina smala armar mot ansiktet och lutade kinderna kraftlöst i händerna, där hon satt nersjunken i den stora fåtöljen. Hon var hålögd, och hade fått fler rynkor kring halsen. Hennes läppar var färglösa, och ytterspetsarna på hennes långa ögonbryn lutade lite svagt neråt, som om de hade gett upp försöken att göra motstånd mot den allmänna gravitationskraften. Blodcirkulationen hade kanske försämrats, för här och var såg hennes hy vit ut som om den var pudrad. Hon såg ut att ha åldrats en fem, sex år sedan förra gången de hade setts. Dessutom verkade hon inte fästa sig vid att hennes trötthet den här dagen syntes så tydligt. Det var inte normalt när det gällde henne. Åtminstone så vitt Aomame hade sett brukade hon alltid vårda sitt utseende. Hon brukade mobilisera all sin inre kraft, ha en rak hållning, kontrollera sitt uttryck och anstränga sig för att inte låta några som helst ålderstecken lysa igenom. Och resultatet av ansträngningarna brukade vara så lyckat att det förtjänade stor uppmärksamhet.

Aomame tänkte att allt möjligt i huset var annorlunda än vanligt den här dagen. Till och med ljuset som strålade in hade en annan ton än det brukade. Och så de här helt ordinära guldfiskarna och den banala glasskålen som inte riktigt passade in i det eleganta rummet med högt i tak och fullt av antika möbler.

Den gamla damen satt ett tag utan att säga något. Hon satt kvar med armbågarna på armstöden och kinderna i händerna och tittade på en punkt i luften vid sidan av Aomame. Men Aomame förstod att det inte fanns något särskilt på den punkten. Den gamla damen måste bara ha någon tillfällig plats att rikta blicken mot.

”Är du törstig?” frågade den gamla damen stillsamt.

”Nej, jag är inte törstig”, svarade Aomame.

”Det finns iste där. Om du vill, får du gärna hälla upp ett glas åt dig.”

Den gamla damen pekade på ett serveringsbord vid dörren. Där stod en kanna iste med isbitar och citron i. Bredvid stod tre slipade glas i olika färger.

”Tack så mycket”, sa Aomame. Men hon satt kvar och väntade på vad den gamla damen skulle säga sedan.

Den gamla damen satt tyst en lång stund till. Det fanns något hon måste berätta, men i och med att hon sa det högt skulle kanske sanningen i det framstå som ännu vissare. Hon ville gärna skjuta upp det ögonblicket så mycket hon överhuvudtaget kunde. Den önskan fanns implicit i hennes tystnad. Hon kastade ett hastigt öga på glasskålen med guldfiskarna, som stod bredvid henne. Sedan tittade hon äntligen Aomame i ansiktet som om hon till sist hade gett upp. Hennes läppar var slutna och mungiporna var medvetet en aning uppdragna.

”Du har väl hört av Tamaru att hunden som vaktade det skyddade boendet har dött? Och att hon dog på ett oförklarligt vis?” frågade den gamla damen.

”Ja, det har jag hört.”

”Efter det har Tsubasa försvunnit.”

Aomame gjorde en liten grimas. ”Försvunnit?”

”Hon är borta. Antagligen försvann hon i natt. Hon var försvunnen redan i morse.”

Aomame plutade med läpparna. Hon letade efter några lämpliga ord att säga. Hon fick inte genast fram några. ”Men … efter vad jag fick höra förra gången sov ju alltid Tsubasa tillsammans med någon. I samma rum. För säkerhets skull.”

”Ja, det stämmer. Men den kvinna som sov hos henne sov själv så ovanligt djupt att hon tydligen inte märkte något när Tsubasa försvann. På morgonen låg inte Tsubasa i sängen.”

”Först dog schäfern, och nästa dag försvann Tsubasa”, sa Aomame för att få det bekräftat.

Den gamla damen nickade. ”Jag vet ännu inte med säkerhet om det finns något samband mellan de båda händelserna. Men jag tror att det finns en koppling.”

Aomame tittade utan någon särskild anledning på glasskålen med guldfiskarna på bordet. Den gamla damen tittade också ditåt, som om hon följde Aomames blick. De båda fiskarna rörde sig friskt med snabba fenrörelser fram och tillbaka i sin damm av glas. Sommarljuset bröts på ett märkligt vis i glasskålen, och gav en illusorisk känsla av att man kikade in i en del av ett mystiskt djuphav.

”Jag köpte de här guldfiskarna till Tsubasa”, sa den gamla damen förklarande och tittade Aomame i ansiktet. ”Det var en liten fest i centrum i Azabu, så jag tog med Tsubasa på en promenad dit. Jag tänkte att det inte var bra för henne att alltid vara inomhus. Naturligtvis var Tamaru också med oss. På kvällsmarknaden där köpte jag glasskålen och guldfiskarna. Tsubasa verkade så intresserad av guldfiskarna. Hon hade dem i sitt rum och tittade på dem utan att tröttna hela dagarna. Men eftersom flickan har försvunnit, har jag tagit hit fiskarna. Jag tittar själv mycket på dem nu. Jag gör ingenting utan sitter bara och tittar på dem. Det låter konstigt, men man tycks aldrig tröttna på att se på dem. Jag har aldrig förr betraktat guldfiskar med något större intresse.”

”Har ni någon aning om vart lilla Tsubasa kan ha tagit vägen?” frågade Aomame.

”Ingen aning”, sa den gamla damen. ”Hon har inga släktingar som hon kan besöka. Så vitt jag vet är hon en flicka som inte har något ställe i världen att gå till.”

”Är det möjligt att någon har tagit med sig henne med tvång?”

Den gamla damen skakade nervöst på huvudet lite lätt, som om hon jagade bort en liten osynlig fluga. ”Nej, flickan har helt enkelt gått härifrån. Det är ingen som har kommit och tvingat henne med sig. I så fall skulle de andra runt omkring ha vaknat. De kvinnor som bor där är mycket lättväckta. Jag tror att Tsubasa själv bestämde sig för att ge sig av. Hon gick ner för trappan med tysta steg, vred försiktigt om nyckeln, öppnade ytterdörren och gick ut. Jag kan se det för mig. Hunden kunde inte skälla om hon gick ut. Den hade dött natten innan. Hon bytte inte om. Trots att hennes kläder låg framme alldeles intill, gick hon ut i pyjamas. Hon tog inte med sig några pengar heller.”

Aomame blev ännu snedare i ansiktet. ”Ensam i pyjamas?”

Den gamla damen nickade. ”Ja. Vart kan en ensam tioårig flicka i pyjamas och utan några pengar ha tagit vägen mitt i natten? Det är svårt att tänka ut med vanligt sunt förnuft. Men av någon anledning tycker jag ändå inte att det är så väldigt konstigt. Nej, det känns rentav som om det här var något som hände därför att det borde hända nu. Därför letar jag inte efter henne. Jag gör ingenting alls utan sitter bara här och betraktar guldfiskarna.”

Den gamla damen kastade ett öga på skålen med guldfiskarna. Sedan tittade hon Aomame rakt i ansiktet igen.

”Jag inser nämligen att det inte skulle tjäna något till att gå omkring och leta efter henne här nu. Hon är redan någonstans där vi inte kan nå henne.”

När hon hade sagt det lyfte hon ansiktet från händerna, som hon hade lutat kinderna mot, och andades sakta ut den luft hon länge hållit inom sig. Sedan la hon båda händerna i knät.

”Men varför gav hon sig av?” sa Aomame. ”Hon var ju säker här i det skyddade boendet, och hon hade inget annat ställe att gå till.”

”Jag vet inte varför. Men jag har en känsla av att det var hundens död som utlöste det. Ända sedan hon kom hit gullade hon mycket med hunden, och hunden blev också ovanligt fäst vid henne. De var som bästa vänner. Så när hunden dog på ett så blodigt sätt utan att vi har en aning om varför, blev det en stor chock för Tsubasa. Det är ju självklart. Alla i huset blev chockade. Men när jag nu tänker tillbaka på det undrar jag om hundens grymma död kanske var ett slags budskap till Tsubasa.”

”Budskap?”

”Ett budskap om att hon inte kunde vara kvar här. ’Vi vet att du håller dig gömd här. Du måste ge dig av härifrån. Annars kanske det händer andra omkring dig ännu värre saker.’ Den typen av budskap.”

Den gamla damen knackade med fingret i knät och markerade en imaginär tid. Aomame väntade på fortsättningen.

”Antagligen förstod flickan budskapet och gav sig av på egen hand. Jag tror inte att det var så att hon ville komma bort härifrån. Hon blev tvungen att ge sig av, trots att hon visste att hon inte hade någonstans att ta vägen. Det känns outhärdligt när man tänker så. En tioårig liten flicka som tvingas ta ett sådant beslut.”

Aomame ville sträcka ut handen och ta den gamla damens hand, men hon ändrade sig. Den gamla damen hade inte pratat färdigt än.

Hon fortsatte. ”Jag behöver knappast säga att det här var en stor chock för mig. Det känns som om en del av min kropp hade ryckts loss. Jag hade ju tänkt att jag formellt skulle skaffa mig vårdnaden om henne och ta hand om henne som mitt eget barn. Visst förstod jag att det inte skulle bli så lätt att driva igenom det. Men jag ville göra det, trots att jag var väl medveten om alla svårigheter. Även om det inte hade gått bra, skulle ingen rimligen ha kunnat klaga på mig. Men ärligt sagt sätter det verkligen sina spår i kroppen att komma upp i den här åldern.”

Aomame sa: ”Men lilla Tsubasa kanske plötsligt kommer tillbaka igen en vacker dag. Hon har ju inga pengar och ingenstans att ta vägen.”

”Det skulle jag gärna vilja tro, men det kommer nog inte att hända”, sa den gamla damen med en röst som på något sätt saknade modulation. ”Hon är bara tio år, men hon är inte tanklös, och hon bestämde sig själv för att ge sig av. Så hon kommer säkert inte tillbaka.”

”Ursäkta mig”, sa Aomame och reste sig och gick bort till serveringsbordet vid dörren och hällde upp iste i ett blått slipat glas. Hon var inte särskilt törstig, men hon ville resa sig upp och lämna sin plats ett tag. Sedan gick hon tillbaka till soffan, drack en klunk av isteet och satte ner glaset på glasbordet.

”Jag har inte mer att säga om Tsubasa för tillfället”, sa den gamla damen efter att ha väntat på att Aomame skulle sätta sig till rätta i soffan igen. Som för att sätta punkt för sin känslostämning sträckte hon på halsen och knäppte händerna framför sig.

”Nu får vi prata om Sakigake och dess ledare. Jag ska tala om för dig vad jag har fått reda på om honom. Det är den viktigaste anledningen till att jag bad dig komma hit i dag. Naturligtvis är detta också någonting som rör Tsubasa.”

Aomame nickade. Det var vad hon hade väntat sig.

”Som jag sa tidigare måste vi vad som än händer undanröja den här ledaren. Jag vill alltså att du flyttar över honom till den andra världen. Som du vet har han för vana att våldta flickor i tioårsåldern. Det handlar om små flickor som ännu inte fått sin första menstruation. För att rättfärdiga sina handlingar hittar han på en egen lära och använder sig av den religiösa organisationens system. Jag har undersökt saken så noga jag har kunnat. Jag har gett i uppdrag åt vederbörliga instanser att utreda det, och jag har betalat en summa pengar också. Det var inte enkelt. Det blev dyrare än jag hade räknat med. Men hur som helst har det gått att identifiera fyra flickor som man tror har blivit våldtagna av den mannen. Den fjärde är Tsubasa.”

Aomame tog glaset med iste och drack en klunk. Det smakade ingenting. Det var som om hon hade munnen full av bomull som sög åt sig all smak.

”Alla detaljer har inte kommit fram än, men minst två av de fyra små flickorna lever fortfarande i den religiösa organisationen”, sa den gamla damen. ”De tjänar som ett slags medier i hans närhet och visar sig inte inför de vanliga medlemmarna av organisationen. Jag vet inte om de har stannat kvar av egen fri vilja eller om de inte har lyckats fly och därför tvingats stanna kvar. Det står inte heller klart huruvida de fortfarande har någon sexuell relation med ledaren. Men i vilket fall som helst lever de och ledaren på samma ställe. Precis som en familj. Det område där ledaren bor är helt och hållet off-limits, och ingen av de vanliga medlemmarna får närma sig det. Det är mycket som är höljt i gåtfullhet.”

Det hade börjat bildas imma på det slipade glaset på bordet. Den gamla damen gjorde en paus och fick ordning på sin andning, sedan började hon berätta igen.

”En sak är säker. Det första av de fyra offren var ledarens egen dotter.”

Aomame gjorde en grimas. Hennes ansiktsmuskler rörde sig av sig själva och förvreds stort. Hon tänkte säga något men fick inte fram någon röst.

”Ja, så är det. Man menar att den första som mannen förgrep sig på var hans egen dotter. Det var för sju år sedan, när hon var tio år gammal”, sa den gamla damen.

Den gamla damen lyfte luren till interntelefonen och bad Tamaru komma med en flaska sherry och två glas. Medan de väntade satt de tysta och var och en av dem försökte få ordning på sina egna tankar. Tamaru kom in med en bricka med en ny flaska sherry och två små exklusiva kristallglas. Han ställde glasen bredvid varandra på bordet, och öppnade sedan flaskan med en bestämd och exakt rörelse, som om han vred nacken av en fågel. Sedan hördes ett kluckande ljud när han hällde upp i glasen. När den gamla damen nickade, bugade Tamaru och gick ut ur rummet. Han hade inte yttrat ett enda ord den här gången heller. Det hördes inte ens något ljud från hans steg när han gick.

Aomame tänkte att det nog inte bara var på grund av hunden. Det hade tagit Tamaru hårt att den lilla flickan (och dessutom just den lilla flicka som var viktigare än allt annat för den gamla damen) hade försvunnit mitt framför näsan på honom. Men man kunde inte hålla honom ansvarig för det. Han var ju inte en inneboende betjänt. Om det inte hände något alldeles särskilt, lämnade han huset på kvällen och sov hemma i sitt eget hem, som låg cirka tio minuters promenadväg därifrån. Hunden hade dött och flickan hade försvunnit på natten när han inte var där. Han hade inte kunnat förhindra något av det. Hans arbete gick endast ut på att skydda den gamla damen och Pilträdsvillan, och det ingick inte i hans uppgifter att bevaka säkerheten i det skyddade boendet, som låg utanför villans område. Men Tamaru såg ändå dessa båda händelser som personliga misslyckanden och som oförlåtliga förolämpningar mot honom själv.

”Är du redo att undanröja den mannen?” frågade den gamla damen Aomame.

”Ja, det är jag”, svarade Aomame klart och tydligt.

”Det är inget enkelt jobb”, sa den gamla damen. ”Naturligtvis är inget av de jobb som du gör för mig enkelt. Men det gäller alldeles särskilt den här gången. Jag gör allt som står i min makt, men jag kan ännu inte säga bestämt hur pass väl jag kan garantera din säkerhet. Det här innebär utan tvivel större risker än vanligt.”

”Det är jag medveten om.”

”Jag har redan sagt att jag inte vill skicka ut dig på något farligt. Men ärligt talat är valmöjligheterna begränsade den här gången.”

”Det gör inget”, sa Aomame. ”Den mannen kan man inte låta vara kvar i den här världen.”

Den gamla damen tog glaset i handen och sippade i sig en klunk sherry. Sedan tittade hon på guldfiskarna ett tag igen.

”Jag har alltid tyckt om att dricka rumstempererad sherry på sommareftermiddagarna. Jag är inte så förtjust i att dricka kalla drycker när det är varmt. Jag brukar dricka sherry och sedan efter en stund gå och lägga mig och sova lite. Jag hinner inte märka att jag somnar. När jag vaknar igen, känner jag mig inte riktigt lika varm längre. Det skulle vara skönt att få dö på det sättet. Att dricka lite sherry en sommareftermiddag och sedan lägga sig på soffan och bara somna in utan att behöva vakna upp igen.”

Aomame tog också upp sitt glas och drack lite sherry. Hon tyckte inte så mycket om den smaken. Men hon kände för att dricka något. Den här gången var det inte som när hon drack isteet, för nu kände hon smaken. Den starka stimulansen från alkoholen gav en stickande känsla på tungan.

”Jag vill att du svarar uppriktigt”, sa den gamla damen. ”Är du rädd för att dö?”

Svaret lät inte vänta på sig. Aomame skakade på huvudet. ”Jag är inte särskilt rädd för det. Inte jämfört med att leva som den jag är.”

Ett flyktigt leende dök upp kring den gamla damens läppar. Hon såg mycket yngre ut nu än vad hon gjort en stund tidigare. Läpparna såg levande ut igen. Samtalet med Aomame hade kanske stimulerat henne. Eller hade kanske det lilla glaset sherry börjat göra verkan.

”Men det fanns väl en man som du höll av, eller hur?”

”Ja. Men mina möjligheter att binda mig till honom är praktiskt taget lika med noll. Så om jag skulle dö nu, är det som skulle gå förlorat också gränslöst nära noll.”

Den gamla damen kisade med ögonen. ”Finns det någon konkret orsak till att du anser att du inte kommer att kunna binda dig till den mannen?”

”Nej, ingen särskild”, sa Aomame. ”Förutom att jag är jag.”

”Tänker du inte själv ta något initiativ när det gäller den mannen?”

Aomame skakade på huvudet ”Det viktigaste för mig är det faktum att jag längst inne i mitt innersta känner att jag vill ha honom.”

Den gamla damen tittade förvånat ett tag på Aomame. ”Du är en person med mycket bestämda idéer.”

”Det var nödvändigt för mig att se till att ha det”, sa Aomame. Sedan förde hon sherryglaset till sina läppar, bara för formens skull. ”Det är inte så att jag har valt att bli på det viset därför att jag tycker om det.”

En tystnad fyllde rummet ett tag. Liljorna fortsatte att stå med sänkta huvuden, och guldfiskarna fortsatte att simma omkring i sommarsolens brutna strålar.

”Det är möjligt att arrangera det så att du och ledaren blir ensamma tillsammans”, sa den gamla damen. ”Det är inte så enkelt, och det kommer att ta tid. Men jag kommer att kunna ordna det till slut. Sedan gäller det bara för dig att göra det du brukar göra. Fast den här gången måste du försvinna efteråt. Du får plastikoperera ansiktet. Du måste naturligtvis sluta med ditt nuvarande arbete och flytta långt bort. Du får byta namn också. Du måste göra dig av med allt du hittills har haft i egenskap av den person du är nu. Du ska bli en annan människa. Du kommer naturligtvis att få en ordentlig ersättning. Resten tar jag allt ansvar för. Är det i sin ordning?”

Aomame sa: ”Som jag sa nyss har jag inget att förlora. Mitt arbete, mitt namn, mitt nuvarande liv i Tokyo, inget av det har den minsta betydelse för mig. Jag har inga invändningar.”

”Inte mot att ändra utseende heller?”

”Blir det bättre än det jag har nu kanske?”

”Om du önskar det, är det givetvis möjligt”, svarade den gamla damen med allvarlig min. ”Det finns naturligtvis alltid gränser, men i stort sett går det att göra ansiktet som du vill ha det.”

”Det kanske skulle vara bäst att jag fick göra en bröstförstoring också sedan.”

Den gamla damen nickade. ”Det är kanske en bra idé. För att lura folk naturligtvis.”

”Det var ett skämt”, sa Aomame. Sedan slappnade hon av lite i sitt uttryck. ”Mina bröst är inte så mycket att vara stolt över, men de är bra nog för mig. De är lätta att bära på, och dessutom skulle det vara besvärligt att behöva gå och köpa nya underkläder i en annan storlek.”

”Det kan jag skaffa till dig så mycket du vill.”

”Det var också ett skämt”, sa Aomame.

Den gamla damen log ett litet leende. ”Ursäkta mig. Jag är inte så van vid att höra dig skämta.”

”Jag har inget emot att genomgå en plastikoperation”, sa Aomame. ”Jag har aldrig tänkt att jag ville göra det, men jag har ingen anledning att inte gå med på det. Jag har aldrig tyckt särskilt mycket om mitt ansikte, och det har ingen annan gjort heller.”

”Du kommer att förlora dina vänner också.”

”Jag har inga vänner”, sa Aomame. Sedan kom hon plötsligt att tänka på Ayumi och tänkte: ”Om jag plötsligt bara försvinner, blir hon kanske ledsen och känner sig ensam. Eller tycker att jag har svikit henne.” Men det hade från början varit omöjligt att kalla Ayumi för en vän. Aomame hade gett sig in på en alldeles för farlig bana för att ha vänner som var poliser.

”Jag hade två barn”, sa den gamla damen. ”En pojke och en tre år yngre flicka. Min dotter har dött. Som jag redan har berättat begick hon självmord. Hon hade inga barn. Min son kom av olika anledningar inte överens med mig under en mycket lång tid. Han hör fortfarande knappt av sig. Jag har tre barnbarn, som jag inte har träffat på mycket länge. Men när jag dör är det min son och hans barn som får ärva det mesta av min förmögenhet. Det går nästan automatiskt. På senare tid har det blivit så att testamenten inte längre har samma verkan som de hade förr. Men nu har jag mycket pengar som jag fritt kan disponera. Och om du lyckas med att utföra det här arbetet, vill jag föra över större delen av de pengarna till dig. Jag vill inte att du ska missförstå mig; det är långt ifrån min avsikt att köpa dig för pengar. Det jag menar är att jag faktiskt känner det som om du vore min riktiga dotter. Jag hade gärna velat ha dig till min dotter.”

Aomame tittade tyst på den gamla damens ansikte. Den gamla damen ställde ner sherryglaset på bordet, som om hon just kom att tänka på det. Hon vände sig bakåt och kastade en blick på liljornas glansiga blomblad och drog in deras rika doft. Sedan tittade hon på Aomame igen.

”Som jag sa innan hade jag tänkt ta mig an Tsubasa och adoptera henne, men det slutade med att jag förlorade henne också. Jag lyckades inte bli ett stöd för henne. Jag satt bara med armarna i kors och såg henne försvinna ensam ut i nattens mörker. Och nu håller jag på att skicka ut dig till ett ställe som är farligare än alla du har varit på. Det är något jag egentligen inte alls vill göra. Men tyvärr är det just nu den enda möjligheten att nå vårt mål. Det jag kan göra är att ge en sådan faktisk kompensation.”

Aomame satt och lyssnade noga utan att säga något. När den gamla damen tystnade, hördes ett skarpt fågelkvitter från andra sidan glasdörren. Efter att ha kvittrat ett tag försvann fågeln iväg någonstans.

”Den mannen måste undanröjas vad som än händer”, sa Aomame. ”Det är det viktigaste av allt just nu. Jag är djupt tacksam för att ni bryr er så mycket om mig. Ni vet ju att jag har lämnat mina föräldrar och att jag hade mina skäl till det. Av vissa anledningar blev jag som barn övergiven av mina föräldrar. Jag tvingades gå min egen väg utan någon hjälp och kärlek från några släktingar. För att överleva på egen hand fick jag anpassa mig själv till den känslomässiga situation det innebar. Det var inte lätt. Ibland tänkte jag att jag var något slags överblivet drägg. Något meningslöst, smutsigt drägg. Därför är jag mycket tacksam över vad ni säger. Men det är lite för sent för mig att ändra tänkesätt och livsstil. Fast för den lilla Tsubasa är det inte det. För henne finns det fortfarande en möjlighet till räddning. Ge inte upp så lätt. Förlora inte hoppet utan var snäll att se till att få henne tillbaka.”

Den gamla damen nickade. ”Jag uttryckte mig dumt. Naturligtvis har jag inte gett upp när det gäller Tsubasa. Vad som än händer tänker jag göra allt som står i min makt för att ta tillbaka henne. Men som du kan se är jag alldeles för trött nu. Jag greps av en djup känsla av vanmakt över att inte ha kunnat vara henne till stöd. Nu behöver jag lite tid. För att få tillbaka min energi. Eller så har jag kanske blivit för gammal. Jag kanske aldrig får tillbaka mina krafter, hur mycket jag än väntar.”

Aomame reste sig från soffan och gick fram till den gamla damen. Hon la sig på knä vid armstödet och sträckte ut handen och kramade den gamla damens lilla smala, eleganta hand.

Aomame sa: ”Ni är en otroligt stark kvinna. Ni kan leva mycket starkare än någon annan. Det är bara som ni är besviken och trött just nu. Det är nog bäst att ni lägger er och vilar ett litet tag. När ni vaknar, kommer ni säkert att känna er som vanligt igen.”

”Tack”, sa den gamla damen och kramade Aomames hand tillbaka. ”Du har förmodligen rätt i att jag borde sova ett tag.”

”Jag får nog gå nu”, sa Aomame. ”Jag väntar på att ni hör av er. Jag ordnar mina saker så länge. Fast jag har ju inte så mycket som jag behöver ta med mig.”

”Se till att resa utan så mycket bagage. Om det är något du saknar sedan, kan jag genast ordna så att du får det.”

Aomame släppte den gamla damens hand och reste sig upp. ”Sov så gott. Allt kommer säkert att gå bra.”

Den gamla damen nickade. Sedan blundade hon, där hon satt i fåtöljen. Aomame tittade än en gång på glasskålen med guldfiskarna på bordet och drog in doften från liljorna innan hon lämnade vardagsrummet där det var så högt i tak.

I hallen stod Tamaru och väntade på henne. Klockan hade blivit fem, men solen stod fortfarande högt på himlen och hade inte förlorat något av sin styrka. Tamarus svarta karduanläderskor var som vanligt välputsade, och solljuset återspeglades bländande i dem. Här och var syntes några vita sommarmoln, men de höll sig undan i ett hörn, som för att inte störa solen. Det var ännu för tidigt för att regnperioden skulle vara helt över, men i ett par dagar hade det varit så klart och fint väder att det kändes som högsommar. Man kunde höra syrsorna bland träden i trädgården. Men de var ännu inte så högljudda. De verkade snarast tillbakadragna. Men det var ett säkert tecken. Världens mekanism var bibehållen som vanligt. Syrsorna sjöng, sommarmolnen svävade fram på himlen och Tamarus läderskor var skinande blanka. Men av någon anledning tyckte Aomame att det var något friskt över detta. Över att världen bibehölls oförändrad på det här viset.

”Tamaru”, sa Aomame. ”Kan vi prata lite? Har du tid?”

”Javisst”, sa Tamaru. Hans uttryck förändrades inte. ”Jag har tid. Att fördriva tiden är en del av mitt jobb.” Han satte sig i en trädgårdsstol utanför entrén. Aomame satte sig också i en stol bredvid. Det utskjutande takskägget skyddade för solen, så de båda satt i sval skugga. Det luktade friskt gräs.

”Nu är det redan sommar”, sa Tamaru.

”Syrsorna har också börjat sjunga”, sa Aomame.

”De har visst börjat sjunga lite tidigare än vanligt i år. Det kommer att bli mycket väsen här framöver. Det blir nog så att man får ont i öronen. När jag var i en stad i närheten av Niagarafallet lät det precis så. Det höll på oavbrutet från morgon till kväll. Det var ett ljud som om miljontals stora och små syrsor hade sjungit.”

”Har du varit i Niagara?”

Tamaru nickade. ”Det var världens tråkigaste stad. Jag var där ensam i tre dagar, och det fanns inget annat att göra än att lyssna på ljudet från vattenfallet. Ljudet var så störande att jag inte ens kunde läsa en bok.”

”Vad gjorde du ensam tre dagar i Niagara?”

Tamaru svarade inte på det. Han bara skakade lite på huvudet.

Tamaru och Aomame satt tysta ett tag och lyssnade på det svaga ljudet från syrsornas sång.

”Det är en sak jag skulle vilja be dig om”, sa Aomame.

Tamaru såg intresserad ut. Aomame var inte den typen som ofta bad om något.

Hon sa: ”Det är en lite ovanlig sak att be om. Jag hoppas att du inte tycker att det är otrevligt.”

”Jag vet inte om det är något jag kan göra eller ej, men jag lyssnar gärna på vad du har att säga. Hur som helst är jag så pass artig att jag inte betraktar något som en kvinna ber om som otrevligt.”

”Jag behöver en pistol”, sa Aomame affärsmässigt. ”I en storlek som får plats i handväskan. Med liten rekyl men ändå kraftig och pålitlig. Jag vill inte ha en omgjord ’model gun’ eller en filippinsk kopia eller nåt sånt. Om jag använder den blir det bara en gång. Så det räcker med ett skott.”

Det var tyst. Under tiden vände Tamaru inte bort blicken från Aomames ansikte. Hans blick vek inte av en enda millimeter.

Som för att undvika oklarheter sa Tamaru långsamt: ”I det här landet är det förbjudet i lag för vanliga medborgare att inneha pistol. Det vet du väl?”

”Naturligtvis.”

”Jag vill för tydlighetens skull påpeka att jag hittills aldrig en enda gång ålagts något straffrättsligt ansvar”, sa Tamaru. ”Jag finns med andra ord inte i straffregistret. Det kan väl hända att det har förekommit en del förbiseenden från rättsväsendets sida. Det kan jag inte förneka. Men enligt registren är jag en fullständigt oklanderlig medborgare. Rättrådig och utan en enda fläck. Jag är bög, men det är inget olagligt. Jag betalar skatt som jag ska och röstar i de politiska valen. Fast det har förstås aldrig hänt att en kandidat som jag har röstat på har valts. När jag har fått parkeringsböter, har jag betalat dem i tid. De senaste tio åren har det inte hänt en enda gång att jag har blivit fast för fortkörning. Jag har statlig hälsoförsäkring. Jag betalar licensavgifter till NHK via bankgiro, och jag har American Express och Master Card. Det är inget jag tänker göra nu, men om jag vill, kan jag säkert få ett trettioårigt bostadslån. Jag är mycket glad över att ha en sådan ställning. Och du vänder dig till en sådan person, som kan sägas vara en grundsten i samhället, och ber att få en pistol. Fattar du det?”

”Jag sa ju att jag hoppades att du inte skulle ta illa vid dig.”

”Javisst, det hörde jag.”

”Jag är ledsen, men jag kunde inte komma på nån annan än dig att be om nåt sånt.”

Tamaru lät höra ett litet dämpat ljud långt nerifrån strupen. Det lät lite som en kvävd suck. ”Men om vi tänker oss att jag var i ett sånt läge att jag kunde skaffa dig en pistol, skulle jag förmodligen, om man ser förnuftigt på saken, ha frågat dig vem du egentligen hade tänkt skjuta med den.”

Aomame satte pekfingret mot sin egen tinning. ”Kanske här.” Tamaru tittade ett tag uttryckslöst på hennes finger. ”Antagligen skulle jag också fråga om anledningen.”

”Jag vill nämligen inte bli fångad. Jag är inte rädd för att dö. Det är förfärligt otrevligt att komma i fängelse också, men det får man väl tolerera. Fast att bli fångad av absurda typer och torterad skulle vara riktigt besvärligt. Jag vill inte uppge några namn heller. Du förstår vad jag menar, eller hur?”

”Ja, det tror jag att jag gör.”

”Jag tänker inte skjuta någon och inte råna någon bank heller. Jag behöver ingen stor halvautomatisk pistol med tjugo skott i magasinet. Det räcker med ett kompakt vapen med liten rekyl.”

”Tabletter är också ett alternativ. Det är mer realistiskt än att skaffa sig en pistol.”

”Det tar tid att plocka fram tabletter och svälja dem. Om man får en hand inkörd i munnen innan man tuggar i sig kapslarna, kan man inte röra sig. Men har man en pistol, kan man fixa det hela medan man hindrar motståndaren.”

Tamaru funderade ett tag över det. Hans högra ögonbryn var lite höjt.

”Jag vill helst inte förlora dig”, sa han. ”Jag tycker riktigt bra om dig. Personligen, vill säga.”

Aomame log en liten aning. ”För att vara människa och kvinna är jag okej, menar du?”

Utan att ändra uttryck sa Tamaru: ”Oavsett om det är män eller kvinnor eller hundar, är det inte så många som jag tycker riktigt bra om.”

”Det är klart”, sa Aomame.

”Men samtidigt är det viktigaste för mig just nu att värna om fruns trygghet och säkerhet. Och jag är ett slags proffs.”

”Det behöver du inte berätta.”

”Jag ska se det ur den synvinkeln och undersöka vad jag kan göra. Jag kan inte garantera något. Men det kan hända att jag kan hitta någon bekant som kan hjälpa dig med det du önskar. Fast det är en mycket känslig sak. Det är inte som att köpa en elektrisk filt på postorder. Det tar kanske en vecka innan jag kan ge dig ett svar.”

”Det går bra”, sa Aomame.

Tamaru kisade med ögonen och tittade upp mot träden där syrsorna sjöng. ”Jag ber till gudarna att allt ska gå bra. Om det är det rätta, ska jag göra vad jag kan.”

”Tack. Nästa jobb blir nog mitt sista. Jag kanske aldrig träffar dig mer, Tamaru.”

Tamaru bredde ut båda sina händer och vände handflatorna uppåt. Som en person som stod mitt ute i öknen och väntade på att det skulle regna. Men han sa ingenting. Han hade stora tjocka handflator. Här och var fanns sår på dem. De såg mer ut som en del av ett enormt maskingevär än som kroppsdelar.

”Jag tycker inte så mycket om att säga adjö”, sa Tamaru. ”Jag fick inte ens tillfälle att säga adjö till mina föräldrar.”

”Har de dött?”

”Jag vet inte om de lever eller är döda. Jag föddes på Sachalin året innan kriget slutade. Södra delen av Sachalin var japanskt territorium och kallades på den tiden för Karafuto, men på sommaren 1945 ockuperades området av den sovjetiska armén, och mina föräldrar blev tillfångatagna. Min pappa arbetade tydligen i hamnen. De flesta japanska fångarna sändes snart tillbaka till Japan, men mina föräldrar var koreaner, som hade skickats dit som arbetskraft, så de fick inte komma tillbaka till Japan. Den japanska regeringen vägrade att ta emot dem. När kriget var slut var nämligen inte längre människor som kom från den koreanska halvön undersåtar i det japanska kejsarriket. Det är en förfärlig historia. Ingen vänlighet där minsann. Om de hade velat skulle de ha kunnat åka till Nordkorea, men de fick inte komma tillbaka till den södra delen av landet. Sovjetunionen erkände nämligen inte Sydkoreas existens på den tiden. Mina föräldrar kom från en liten fiskeby utanför Pusan och ville inte flytta till Nordkorea. De hade inga släktingar eller vänner där. Jag var bara ett litet barn, så jag blev omhändertagen av ett japanskt par som återvände till Japan, och på det viset kom jag över till Hokkaido. Livsmedelsförsörjningen på Sachalin var usel på den tiden, och den sovjetiska armén behandlade sina fångar på ett fruktansvärt sätt. Mina föräldrar hade andra småbarn förutom mig, och det skulle vara svårt för dem att ta hand om mig där. De skickade mig i förväg till Hokkaido och trodde väl att vi skulle träffas igen senare. Eller så var det bara ett finkänsligt sätt för dem att göra sig av med en börda. Jag vet inget om de närmare omständigheterna. Hur som helst träffade jag dem aldrig mer. Mina föräldrar är förmodligen fortfarande kvar på Sachalin. Om de inte har dött, vill säga.”

”Minns du ingenting av dina föräldrar?”

”Inte ett enda dugg. Jag var ju bara lite mer än ett år när jag skildes från dem. Jag stannade ett tag hos det där paret, men sedan sattes jag på ett hem för föräldralösa barn uppe bland bergen utanför staden Hakodate. Paret som hade tagit mig med till Japan hade väl inte heller möjlighet att fortsätta att ta hand om mig. Barnhemmet sköttes av en katolsk grupp, men det var ett hårt ställe att leva på. Direkt efter kriget fanns en massa föräldralösa barn, och varken maten eller uppvärmningen var tillräcklig. Man var tvungen att göra allt möjligt för att kunna överleva.” Tamaru kastade ett öga på sin högra hand. ”Jag adopterades som en ren formsak och fick japanskt medborgarskap och ett japanskt namn. Kenichi Tamaru. Vad gäller mitt riktiga namn vet jag bara att jag hette Park. Men det finns lika många koreaner som heter Park som det finns stjärnor på himlen.”

Aomame och Tamaru satt där bredvid varandra och lyssnade var för sig på syrsornas sång.

”Det är bäst att skaffa en ny hund”, sa Aomame.

”Det säger frun också. Hon menar att det behövs en ny vakthund till huset. Men jag kan inte förmå mig att känna att jag vill det.”

”Jag förstår hur du känner det, men det är ändå bäst att försöka hitta någon. Jag är inte i en sådan ställning att jag kan ge råd åt någon, men jag tror faktiskt att det skulle vara bäst.”

”Jag ska göra det”, sa Tamaru. ”Det behövs ju en väldresserad vakthund. Jag ska kontakta någon hunduppfödare så snart som möjligt.”

Aomame tittade på sitt armbandsur. Sedan reste hon sig upp. Det var en stund kvar till solnedgången. Men på himlen syntes svaga tecken på att skymningen närmade sig. I det blåa började en annan blå ton blandas in. Aomame kände sig ännu lite påverkad av sherryn. Sov den gamla damen fortfarande?

”Tjechov säger så här”, sa Tamaru, medan han också reste sig sakta, ”att om det dyker upp en pistol i en berättelse, måste den avfyras.”

”Vad menas med det?”

Tamaru stod mitt framför Aomame när han sa det. Han var bara några få centimeter längre än hon. ”Att man inte ska ta upp några grejer som inte är nödvändiga i en berättelse. Om det dyker upp en pistol i berättelsen, måste den avfyras nån gång. Tjechov tyckte om att skriva noveller där all onödig utsmyckning var bortskalad.”

Aomame rättade till ärmen på sin klänning och hängde väskan över axeln. ”Och du bekymrar dig för det. Du menar att om det dyker upp en pistol, kommer den med nödvändighet att avfyras någonstans, eller hur?”

”Enligt Tjechovs synpunkt är det så.”

”Så du vill alltså helst undvika att skaffa mig en pistol.”

”Det är både farligt och olagligt. Dessutom är Tjechov en författare som man kan lita på.”

”Men det här är ingen berättelse. Vi pratar ju om den verkliga världen.”

Tamaru kisade med ögonen och tittade Aomame stint i ansiktet. Sedan öppnade han långsamt och samlat munnen: ”Vem kan veta det?”
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